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PRECIZNA BUŠILICA-BRUSILICA 
PFBS 160 B2

Uvod
Čestitamo Vam na kupovini Vašeg novog uređaja. 
Time ste se odlučili za kvalitetan proizvod. Uputstvo 
za upotrebu je deo ovog proizvoda. Ono sadrži 
važne napomene o bezbednosti, upotrebi i odlaga-
nju. Pre korišćenja proizvoda, upoznajte se sa svim 
napomenama vezanim za rukovanje i bezbednost. 
Koristite proizvod samo na opisani način i u nave-
dene svrhe. Predajte svu dokumentaciju prilikom 
prosleđivanja proizvoda trećim licima.

Namenska upotreba
Precizna bušilica-brusilica, u nastavku nazvana i 
uređaj, je namenjena za bušenje, glodanje, gravi-
ranje, poliranje, čišćenje, brušenje, rezanje materi-
jala, kao što su drvo, metal, plastika, keramika ili 
kamen u suvim prostorijama. Svaka druga upo-
treba ili promena mašine važi kao nenamenska i 
krije znatne opasnosti od nezgoda. Uređaj nije 
namenjen za komercijalnu upotrebu.

Oprema

Precizna bušilica-brusilica
 Prekidač za uključivanje/isključivanje

 Električni kabl

 Metalna kuka

 Otvori za ventilaciju

 Slepa navrtka

 Stezna navrtka

 Stezna čaura 3,2 mm (prethodno montirana)

 Obujmni rukohvat sa LED-svetlom

 Taster za blokiranje vretena

 Grafitne četkice

 Regulator broja obrtaja

Pribor (vidi sliku A)
 Vijak za fiksiranje

 Šablon za glodanje

 Fleksibilno vratilo
14b Slepa navrtka (fleksibilno vratilo)

 Blokada vretena (fleksibilno vratilo)

 Držač stativa

 Stativ

 Stezni uređaj

Komplet pribora, 42 dela (vidi sliku B)
 6 reznih ploča (maks. 40000 min-1)

 2 brusne ploče, abrazivne (maks. 40000 min-1)

 1 brusni kamen

 3 nastavka za poliranje (maks. 20000 min-1)

 5 brusnih traka (maks. 40000 min-1)

 1 stezni trn brusne trake

 1 kombinovani ključ

 1 stezna čaura 2,4 mm

 1 metalna četka (maks. 15000 min-1)

 2 plastične četke (maks. 15000 min-1)

 1 stezni trn za rezne/brusne ploče

 1 burgija (maks. 20000 min-1)

 1 nastavak za glodanje (maks. 40000 min-1)

 1 stezni trn za nastavke za poliranje

 2 nastavka za graviranje (maks. 40000 min-1)

  5 nastavka za brušenje, abrazivni  
(maks. 40000 min-1)

 8 reznih ploča (maks. 40000 min-1)

vidi sliku C
  Prekidač za uključivanje/isključivanje  
LED-svetiljke

 UPOZORENJE!

 ■ Nemojte prekoračiti navedeni maksimalni 
broj obrtaja (vidi poglavlje: „Napomene  
za obradu materijala/alata/područje broja 
obrtaja“).
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Obim isporuke
1 precizna bušilica-brusilica

1 plastični kofer

1 fleksibilno vratilo

1 stativ

1 stezni uređaj

1 šablon za glodanje

1 obujmni rukohvat sa LED-svetlom

2 ćelije dugmeta (datum isteka 03/2026)

1 komplet pribora (42 dela)

1 uputstvo za upotrebu

Tehnički podaci
Nominalna snaga  160 W

Nominalni napon  230 V ∼, 50 Hz 
(naizmenični napon)

Nominalni broj obrtaja  n 10.000–40.000 min-1

Burgija   maks. Ø 3,2 mm

Ploče  maks. Ø 25 mm

Koristite po datumu ćelije  
dugmeta 03/2026

Klasa zaštite  II /  (dvostruka izolacija)

NAPOMENA

Ovim znakom se potvrđuje, da je 
ovaj uređaj u skladu sa srpskim zah-
tevima za bezbednost proizvoda.

Vrednost emisije buke
Merna vrednost za buku je izračunata u skladu sa 
EN 60745. Izmereni nivo buke A električnog alata 
obično iznosi:

Nivo zvučnog pritiska L
PA

 = 75,6 dB (A)
Nesigurnost K  K

PA
 = 3 dB

Nivo zvučne snage L
WA

 = 86,6 dB (A)
Nesigurnost K  K

WA
 = 3 dB

Nosite štitnike za sluh!

Vrednost emisije vibracija
Ukupne vrednosti vibracija (suma vektora tri smera) 
određene u skladu sa EN 60745:

Vrednost emisije vibracija a
h
 = 1,640 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

NAPOMENA

 ► Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je 
izmeren u skladu sa normiranim postupkom 
merenja i može da se koristi za upoređivanje 
uređaja. Navedena vrednost emisije vibracija 
može da se koristi i za uvodnu procenu izlo-
ženosti.

 UPOZORENJE!

 ► Nivo vibracija se menja u zavisnosti od upo-
trebe električnog alata i u nekim slučajevima 
može da bude iznad vrednosti navedene u 
ovim uputstvima. Opterećenje vibracijama bi 
moglo da se potceni, ako se električni alat 
redovno koristi na takav način. Pokušajte da 
opterećenje vibracijama držite što manjim. 
Primeri mera za smanjenje opterećenja vibra-
cijama su nošenje rukavica prilikom upotrebe 
uređaja i ograničenje radnog vremena. Pri-
tom treba uzeti u obzir sve udele radnog 
ciklusa (na primer vremena u kojima je elek-
trični alat isključen, kao i vremena u kojima je 
uključen, ali radi bez opterećenja).

Opšte bezbednosne 
 napomene za električne 
alate

 UPOZORENJE!

 ► Pročitajte sve bezbednosne napomene i uput-
stva. Propusti prilikom pridržavanja bezbed-
nosnih napomena i uputstava mogu da prou-
zrokuju električni udar, požar i/ili teške 
povrede.

Čuvajte sve bezbednosne napomene i sva 
uputstva za ubuduće.
Pojam „električni alat" korišćen u bezbednosnim 
napomenama se odnosi na električne alate sa 
mrežnim napajanjem (sa električnim kablom) i na 
električne alate na akumulatorski pogon (bez elek-
tričnog kabla).
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1.  Bezbednost na radnom mestu
a)  Držite Vaše radno područje uvek čisto i 

dobro osvetljeno. Nered i neosvetljena radna 
područja mogu da dovedu do nezgoda.

b)  Ne radite električnim alatom u okruženju 
ugroženom eksplozivnom atmosferom, u 
kojem se nalaze zapaljive tečnosti, gasovi ili 
prašina. Električni alati stvaraju varnice koje 
mogu da zapale prašinu ili isparenja.

c)  Držite decu i druga lica podalje tokom koriš-
ćenja električnog alata. U slučaju odvraćanja 
pažnje možete da izgubite kontrolu nad uređa-
jem.

2.  Električna bezbednost
a)  Priključni utikač električnog alata mora da 

odgovara utičnici. Utikač ne smete ni na koji 
način da promenite.   
Ne koristite adapterske utikače zajedno sa 
zaštitno uzemljenim električnim alatima. 
Nepromenjeni utikači i odgovarajuće utičnice 
smanjuju rizik od električnog udara.

b)  Izbegavajte telesni kontakt sa uzemljenim 
površinama, kao npr. od cevi, radijatora, špo-
reta i frižidera. Postoji povišeni rizik od električ-
nog udara kada je Vaše telo uzemljeno.

c)  Držite električne alate podalje od kiše ili 
vlage. Prodiranje vode u električni uređaj pove-
ćava rizik od električnog udara.

d)  Ne koristite kabl nenamenski, da biste nosili 
električni alat, vešali ga ili da biste izvukli uti-
kač iz utičnice. Držite kabl podalje od visokih 
temperatura, ulja, oštrih ivica ili pokretnih 
delova uređaja. Oštećeni ili zapleteni kablovi 
povećavaju rizik od električnog udara.

e)  Ako radite električnim alatom napolju, kori-
stite samo produžne kablove koji su odobreni 
za spoljno područje. Upotreba produžnog 
kabla, odgovarajućeg za spoljno područje, 
smanjuje rizik od strujnog udara.

f)  Kada ne možete da izbegnete rad električ-
nog alata u vlažnom okruženju, koristite FI 
zaštitnu sklopku. Upotreba FI zaštitne sklopke 
smanjuje rizik od električnog udara.

3.  Bezbednost lica
a)  Budite uvek pažljivi, pazite šta radite i razu-

mno obavljajte radove električnim alatom. 
Ne koristite električni alat kada ste umorni ili 
pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Jedan 
trenutak nepažnje tokom upotrebe električnog 
alata može da dovede do ozbiljnih povreda.

b)  Nosite ličnu zaštitnu opremu i uvek nosite 
zaštitne naočare. Nošenje lične zaštitne 
opreme, kao što su maska protiv prašine, protiv-
klizne  zaštitne cipele, zaštitni šlem ili štitnici za 
sluh, zavisno od vrste i primene električnog 
alata, smanjuje rizik od povreda.

c)  Izbegavajte nenamerno puštanje u rad. Uve-
rite se da je električni alat isključen, pre nego 
što ga priključite na strujno napajanje i/ili na 
akumulator, podignete ili nosite. Držanje prsta 
na prekidaču prilikom nošenja električnog alata 
ili priključivanje već uključenog uređaja na 
strujno napajanje, može da dovede do nez-
goda.

d)  Uklonite alate za podešavanje ili ključeve za 
vijke pre nego što uključite električni alat. Alat 
ili ključ, koji se nalazi u rotirajućem delu ure-
đaja, može da dovede do povreda.

e)  Izbegavajte držanje tela u neprirodnom polo-
žaju. Pobrinite se za stabilan položaj i u sva-
kom trenutku držite ravnotežu. Na taj način 
možete bolje da kontrolišete električni alat u 
neočekivanim situacijama.

f)  Nosite prikladnu odeću. Ne nosite široku 
odeću ili nakit. Držite kosu, odeću i rukavice 
podalje od pokretnih delova. Opuštena 
odeća, nakit ili duga kosa mogu da budu 
zahvaćeni pokretnim delovima.

g)  Ako mogu da se montiraju uređaji za usisava-
nje ili sakupljanje prašine, uverite se da su 
priključeni i da se pravilno koriste. Korišće-
njem seta za usisavanje prašine mogu da se 
smanje opasnosti od prašine.
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4.  Upotreba i rukovanje električnim 
alatom

a)  Ne preopterećujte uređaj. Koristite odgo-
varajući električni alat za posao koji obav-
ljate. S odgovarajućim električnim alatom ćete 
bolje i bezbednije da radite u navedenom 
području snage.

b)  Ne koristite električni alat kod kojeg je preki-
dač neispravan. Električni alat koji više ne 
može da se uključi ili isključi je opasan i morate 
da ga popravite.

c)  Izvucite utikač iz utičnice i/ili uklonite akumu-
lator pre podešavanja uređaja, zamene 
delova pribora ili odlaganja uređaja. Ova 
mera predostrožnosti sprečava nenamerno 
pokretanje električnog alata.

d)  Električne alate koje ne koristite, čuvajte 
izvan domašaja dece. Nemojte dozvoliti da 
uređaj koriste lica koja nisu upoznata s njim 
ili koja nisu pročitala ova uputstva. Električni 
alati su opasni kada ih koriste neiskusna lica.

e)  Pažljivo održavajte električne alate.  
Prekontrolišite da li pokretni delovi bespre-
korno funkcionišu i da nisu zaglavljeni, da li 
su delovi slomljeni ili oštećeni tako da ome-
taju funkciju električnog alata. Dajte oštećene 
delove na popravku, pre korišćenja uređaja.  
Mnoge nezgode su prouzrokovane loše održa-
vanim električnim alatima.

f)  Držite alate za rezanje oštre i čiste. Pažljivo 
održavani alati za rezanje sa oštrim sečivima  
se ređe zaglavljuju i lakše se vode.

g)  Koristite električni alat, pribor, alate za ume-
tanje itd. prema ovim uputstvima. Pritom 
uzmite u obzir radne uslove i delatnost koja 
se obavlja. Upotreba električnih alata za druge 
primene, osim navedenih, može da dovede do 
opasnih situacija.

5.  Servis
a)  Popravku Vašeg električnog alata treba da 

obavlja isključivo kvalifikovano stručno oso-
blje i samo sa originalnim rezervnim delo-
vima. Na taj način bezbednost električnog 
alata ostaje nepromenjena.

UPOZORENJE!   
Uvek nosite zaštitne naočare

Bezbednosne napomene 
za sve primene

Zajedničke bezbednosne napomene za  
brušenje, brušenje brusnim papirom, radove 
sa žičanim četkama, poliranje, glodanje ili 
rezanje brušenjem
a)  Ovaj električni alat može da se koristi kao 

brusilica, brusilica sa brusnim papirom, 
žičana četka, uređaj za poliranje, glodanje i 
kao rezna brusilica. Poštujte sve bezbedno-
sne napomene, uputstva, prikaze i podatke 
koje dobijete uz uređaj. Ako ne obratite 
pažnju na sledeća uputstva, može da dođe do 
strujnog udara, požara i/ili teških povreda.

b)  Ne koristite pribor koji proizvođač nije 
posebno predvideo i preporučio za ovaj elek-
trični alat. To što neki pribor možete da učvr-
stite na svom električnom alatu, ne garantuje 
njegovu sigurnu upotrebu.

c)  Dozvoljeni broj obrtaja alata za umetanje 
mora da bude barem jednak maksimalnom 
broju obrtaja navedenom na električnom 
alatu. Pribor koji se okreće brže nego što je to 
dozvoljeno, može da se polomi i razleti okolo.

d)  Spoljni prečnik i debljina alata za umetanje 
moraju da odgovaraju dimenzijama Vašeg 
električnog alata. Pogrešno dimenzionisan alat 
za umetanje ne može dovoljno da se zaštiti ili 
kontroliše.

e)  Brusne ploče, brusni valjci ili drugi pribor 
mora precizno da odgovara brusnom vretenu 
ili steznoj čauri Vašeg električnog alata. Alat 
za umetanje koji ne ulazi precizno u prihvatni 
deo električnog alata, okreće se neravnomerno, 
stvara veoma jake vibracije i može da dovede 
do gubitka kontrole.



PFBS 160 C3■ 6 │ RS

g)  Ploče, brusni cilindri, rezni alati ili drugi pri-
bor montiran na trn, mora da bude do kraja 
umetnut u steznu čauru ili steznu glavu. 
„Višak“, odn. slobodan deo trna između bru-
snog tela i stezne čaure ili stezne glave mora 
da bude minimalan. Ako trn nije dovoljno ste-
gnut ili je brusno telo istureno previše napred, 
umetnuti alat može da se olabavi i izleti velikom 
brzinom.

g)  Ne koristite oštećene alate za umetanje.  
Pre svakog korišćenja prekontrolišite alate za 
umetanje, kao što su brusne ploče, na odlama-
nje i naprsline, brusne valjke na naprsline, 
habanje ili jaku istrošenost, žičane četke na 
labave ili polomljene žice. Ako električni ili 
alat za umetanje padne na zemlju, proverite 
da li je oštećen ili koristite neoštećen alat za 
umetanje. Kada kontrolišete i stavljate alat za 
umetanje, udaljite lica koja se nalaze u Vašoj 
blizini izvan nivoa rotirajućeg alata za ume-
tanje i pustite uređaj da radi jedan minut sa 
maksimalnim brojem obrtaja. Oštećeni alati 
za umetanje uglavnom se lome u tom periodu 
testiranja.

h)  Nosite ličnu zaštitnu opremu. U zavisnosti od 
primene, koristite potpunu zaštitu za lice, štit-
nike za oči ili zaštitne naočare. Ako je prime-
reno, nosite masku protiv prašine, štitnike za 
sluh, zaštitne rukavice ili specijalnu kecelju 
koja Vas štiti od čestica brusne ploče i materi-
jala. Zaštitite oči od stranih tela koja lete okolo, 
a koja nastaju prilikom različitih poslova. Maska 
protiv prašine ili maska za zaštitu disajnih 
puteva treba da filtriraju prašinu nastalu tokom 
korišćenja uređaja. Ako ste duže izloženi jakoj 
buci, možete da izgubite sluh.

i)  Vodite računa da druga lica budu na bezbed-
nom rastojanju od Vašeg radnog područja. 
Svako ko ulazi u radno područje, mora da 
nosi ličnu zaštitnu opremu. Odlomljeni delovi 
radnog predmeta ili polomljenog alata za ume-
tanje mogu da odlete okolo i izazovu povrede i 
van direktnog područja rada.

j)  Držite uređaj samo za izolovane površine za 
držanje kada izvodite radove kod kojih alat 
za umetanje može da naiđe na sakrivene 
strujne provodnike ili sopstveni električni kabl. 
Kontakt sa provodnikom pod naponom može i 
metalne delove uređaja da dovede pod napon 
i da izazove strujni udar.

k)  Uvek čvrsto držite električni alat prilikom 
 pokretanja. Prilikom povećanja brzine na puni 
broj obrtaja, reaktivni moment motora može da 
dovede do toga da se električni alat iskrivi.

l)  Ako je moguće, koristite stege da biste fiksirali 
radni predmet. Nemojte nikada da obrađujete 
mali radni predmet držeći ga u jednoj ruci, a 
električni alat u drugoj. Ako stavite male radne 
predmete u stegu, imaćete obe ruke slobodne 
za bolju kontrolu električnog alata. Prilikom 
rezanja okruglih radnih predmeta, kao što su 
drveni tiplovi, materijal za šipke ili cevi, ovi 
predmeti su skloni kotrljanju, usled čega može 
da dođe do zaglavljivanja alata za umetanje i 
izbacivanja u Vašem smeru.

m)  Držite priključni kabl rotirajućih alata za ume-
tanje dalje od sebe. Ako izgubite kontrolu nad 
uređajem, kabl može da se preseče ili uplete, a 
rotirajući alat za umetanje može da zahvati 
Vašu šaku ili ruku.

n)  Nikada ne odlažite električni alat pre nego 
što se alat za umetanje potpuno ne zaustavi.  
Rotirajući alat za umetanje može da dođe u 
kontakt sa površinom na koju je odložen, zbog 
čega možete da izgubite kontrolu nad električ-
nim alatom.
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o)  Posle zamene alata za umetanje ili podešava-
nja na uređaju, čvrsto zategnite navrtku stezne 
čaure, steznu glavu ili druge elemente za pri-
čvršćivanje. Labavi elementi za pričvršćivanje 
mogu neočekivano da se pomere i da dovedu 
do gubitka kontrole; nepričvršćene rotirajuće 
komponente mogu nasilno da izlete iz svog ležišta.

p)  Nikada ne pokrećite električni alat kada ga 
nosite. Rotirajući alat za umetanje može slu-
čajno da zahvati Vašu odeću, a alat za umeta-
nje može da se zabode u Vaše telo.

q)  Redovno čistite otvore za ventilaciju na 
Vašem električnom alatu. Ventilator motora 
uvlači prašinu u kućište i velika količina naku-
pljene  metalne prašine može da prouzrokuje 
električne opasnosti.

r)  Ne koristite električni alat u blizini zapaljivih 
materijala. Varnice mogu da zapale takve 
 materijale.

s)  Ne koristite alate za umetanje za koje je 
 potrebna rashladna tečnost. Korišćenje vode 
ili drugih rashladnih tečnosti može da dovede 
do strujnog udara.

Ostale bezbednosne napomene 
za sve vrste poslova

Povratni udar i odgovarajuće bezbednosne 
napomene
Povratni udar je iznenadna reakcija usled hvatanja 
ili blokiranja rotirajućeg alata za umetanje, kao što 
su brusna ploča, brusna traka, žičana četka itd. 
Hvatanje ili blokiranje dovodi do naglog zaustav-
ljanja rotirajućeg alata za umetanje. Usled toga, 
električni alat nad kojim je izgubljena kontrola, ubr-
zava rotaciju suprotno od smera rotiranja alata.

Ako npr. brusna ploča bude uhvaćena ili blokirana 
u radnom predmetu, ivica brusne ploče koja je ušla 
u radni predmet može da zapne, usled čega bru-
sna ploča može da izleti i izazove povratni udar. 
Brusna ploča se kreće u tom slučaju prema rukova-
ocu ili od njega, zavisno od smera rotacije ploče 
na blokiranom mestu. Pri tome, brusne ploče mogu 
i da puknu.

Povratni udar je posledica pogrešnog ili neisprav-
nog korišćenja električnog alata. To može da se 
spreči adekvatnim merama predostrožnosti, koje su 
opisane u daljem tekstu.

a)  Čvrsto držite električni alat, a svoje telo i ruke 
postavite u položaj u kojem možete da zau-
stavite sile povratnog udara. Rukovalac može 
da savlada sile povratnog udara adekvatnim 
merama predostrožnosti.

b)  Radite posebno oprezno u zoni uglova, oštrih 
ivica itd. Sprečite da električni alat odskoči 
od radnog predmeta i da se zaglavi. 
 Rotirajući alat za umetanje je sklon da se 
zaglavi na uglovima, oštrim ivicama ili kada 
odskoči od radnog predmeta. To prouzrokuje 
gubitak kontrole ili povratni udar.

c)  Ne koristite nazubljen list testere. Takav alat 
za umetanje često izaziva povratni udar ili gubi-
tak kontrole nad električnim alatom.

d)  Vodite alat za umetanje u materijal u istom 
smeru u kojem sečivo izlazi iz materijala (to 
odgovara istom smeru u kojem se izbacuje 
strugotina). Vođenje električnog alata u 
pogrešnom smeru prouzrokuje odlamanje ivice 
sečiva alata za umetanje, zbog čega se elek-
trični alat povlači u smeru pomaka.

e)  Uvek dobro stegnite radni predmet prilikom 
korišćenja rotirajućih turpija, reznih ploča, 
glodala za obradu velikim brzinama ili glo-
dala od tvrdih materijala. Već i pri manjem 
nagibu ivica žleba, ovi alati za umetanje se 
zaglave i mogu da prouzrokuju povratni udar. 
Rezna ploča se obično odlomi kada se zaglavi. 
Prilikom zaglavljivanja rotirajućih turpija, glo-
dala za obradu velikim brzinama ili glodala od 
tvrdih materijala, alat za umetanje može da 
iskoči iz žleba i dovede do gubitka kontrole nad 
električnim alatom.
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Dodatne bezbednosne napomene 
za brušenje i rezanje brušenjem

Posebne bezbednosne napomene za  
brušenje i rezanje brušenjem
a)  Koristite isključivo brusna tela koja su dozvo-

ljena za Vaš električni alat, i to samo za pre-
poručene mogućnosti primene. Primer: 
Nikada ne brusite bočnom površinom rezne 
ploče. Rezne ploče su namenjene za skidanje 
materijala ivicom ploče. Delovanje bočne sile 
na brusno telo može da polomi ploču.

b)  Za konusne i čeone brusne štapiće sa navo-
jem koristite samo neoštećene trnove odgova-
rajuće veličine i dužine, bez podrezivanja na 
ramenu. Odgovarajući trnovi sprečavaju 
mogućnost loma.

c)  Izbegavajte blokiranje rezne ploče ili previ-
sok površinski pritisak. Nemojte praviti predu-
boke rezove. Preopterećenje rezne ploče poja-
čava naprezanje i sklonost deformisanju ivica ili 
blokiranju, a time i mogućnost povratnog udara 
ili preloma brusnog tela.

d)  Izbegavajte da se ruka nalazi u području 
ispred i iza rotirajuće rezne ploče. Ako reznu 
ploču u radnom predmetu pomerite rukom, elek-
trični alat sa rotirajućom pločom može, u slučaju 
povratnog udara, direktno da izleti u Vašem 
smeru.

e)  Ako se rezna ploča zaglavi ili Vi prekinete 
posao, isključite uređaj i držite ga mirno dok 
se ploča ne zaustavi. Nikada ne pokušavajte 
da iz reza izvučete reznu ploču koja se još 
uvek okreće, jer u suprotnom može da dođe 
do povratnog udara. Pronađite i otklonite 
uzrok zaglavljivanja.

f)  Nemojte uključiti električni alat sve dok se 
nalazi u radnom predmetu. Pustite reznu 
ploču da prvo dostigne svoj pun broj obrtaja, 
pre nego što pažljivo nastavite rezanje.  
U suprotnom, ploča može da se zaglavi, da 
iskoči iz radnog predmeta ili da prouzrokuje 
povratni udar.

g)  Poduprite ploče ili velike radne predmete, 
radi sprečavanja rizika od povratnog udara 
usled zaglavljene rezne ploče. Veliki radni 
predmeti mogu da se saviju pod sopstvenom 
težinom. Radni predmet mora da se podupre na 
obe strane ploče, i to u blizini reza i na ivici.

h)  Budite posebno oprezni kod dubokih rezova 
u postojećim zidovima ili drugim nevidljivim 
područjima. Uranjajuća rezna ploča može da 
prouzrokuje povratni udar prilikom rezanja 
vodova gasa ili vodovoda, električnih vodova ili 
drugih predmeta.

Dodatne bezbednosne napomene 
za rad žičanim četkama

Posebne bezbednosne napomene za rad 
žičanim četkama
a)  Napominjemo da žičana četka gubi komade 

žice, čak i tokom normalne upotrebe.  
Ne opterećujte žice previsokim površinskom 
pritiskom. Komadi žice koji lete okolo, mogu 
veoma lako da prodru kroz tanku odeću i/ili 
kožu.

b)  Pre upotrebe, pustite četku da radi najmanje 
jedan minut radnom brzinom. Vodite računa 
da u tom periodu niko ne stoji ni ispred niti u 
istoj liniji sa četkom. Komadi žice mogu da lete 
okolo tokom razrađivanja četke.

c)  Okrenite rotirajuću žičanu četku od sebe. Kod 
poslova koje obavljate ovim četkama, mogu da 
odlete male čestice i sitni komadi žice velikom 
brzinom i da probiju kožu.

Bezbednosne napomene za  LED-
svetiljke

  PAŽNJA! 
OPASNOST OD POVREDE ОČIJU!

 ■ Nikada ne usmeravajte svetlosni snop direk-
tno na ljude ili životinje i nikada ne gledajte 
direktno u svetlosni snop LED-svetiljki.
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Opšte bezbednosne napomene 
u vezi sa baterijama i ćelijama

 ■ Ni ćelije ni baterije ne smete da izlažete visokim 
temperaturama ili vatri. Treba da izbegavate 
skladištenje na direktnom sunčevom svetlu.

 ■ Ćelije ili baterije ne smete kratko da spojite. 
Ćelije ili baterije ne smete da skladištite u kutiji 
ili u fioci, gde bi moglo međusobno da dođe do 
kratkog spoja ili gde bi u kontaktu sa drugim 
provodnicima došlo do kratkog spoja, čime 
biste izazvali opasnost.

 ■ Ćelija ili baterija sme tek onda da se izvadi iz 
originalne ambalaže, kada treba da se upo-
trebi.

 ■ Ni ćelije ni baterije ne smete da izlažete meha-
ničkim udarima.

 ■ Ukoliko ćelija nije hermetična, tečnost iz nje ne 
sme da dođe u kontakt sa kožom ili očima. Uko-
liko bi ipak došlo do kontakta, kontaminirano 
područje isperite sa dosta vode i zatražite lekar-
sku pomoć.

 ■ Ne smeju da se koriste drugi punjači osim onih 
koji su specijalno predviđeni za upotrebu, 
zajedno sa uređajem.

 ■ Uvek morate da vodite računa o oznakama 
polariteta plus (+) i minus (-) na ćelijama, bateri-
jama i uređajima. Morate da obezbedite pra-
vilnu upotrebu.

 ■ Ne smeju da se koriste ćelije ili baterije koje 
nisu dimenzionisane za upotrebu zajedno sa 
uređajem.

 ■ Ćelije različitog proizvođača, kapaciteta, 
dimenzija i tipa ne smeju da se koriste izme-
šano u istom uređaju.

 ■ Ćelije i baterije držite podalje od dece.

 ■ Ukoliko se proguta ćelija ili baterija, odmah 
potražite lekarsku pomoć.

 ■ Uvek kupujte odgovarajuću ćeliju ili bateriju za 
uređaj.

 ■ Ćelije i baterije držite na suvom i čistom mestu.

 ■ Ukoliko su priključci na ćelijama i baterijama 
zaprljani, očistite ih suvom, čistom krpom.

 ■ Prvobitna dokumentacija i informacije o proiz-
vodu treba da se čuvaju za buduće namene 
informativnog i referentnog karaktera.

 ■ Ćelije i baterije smeju da se koriste samo 
namenski.

 ■ Po mogućstvu, baterije treba da se izvade iz 
uređaja, kada se uređaj ne koristi.

 ■ Baterije ne smeju da se pune.    
Postoji opasnost od eksplozije!

Originalni pribor/originalni dodatni 
uređaji

 ■ Koristite samo pribor i dodatne uređaje koji su 
navedeni u uputstvu za upotrebu, odn. koji su 
kompatibilni sa uređajem.
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Puštanje u rad

Stavljanje/zamena alata/stezne 
čaure

 ♦ Aktivirajte blokadu vretena  i držite je priti-
snutom.

 ♦ Okrećite steznu navrtku , dok ne usedne u 
blokadu.

 ♦ Odvijte steznu navrtku  sa navoja kombino-
vanim ključem .

 ♦ Izvadite alat, ako je umetnut u uređaj.

 ♦ Najpre provucite predviđeni alat kroz steznu 
navrtku,  pre nego što ga umetnete u steznu 
čauru   koja odgovara vratu alata.

 ♦ Aktivirajte blokadu vretena  i držite je priti-
snutom.

 ♦ Umetnite steznu čauru   u umetak sa 
 navojem i nakon toga čvrsto zategnite steznu 
navrtku  na navoj, kombinovanim ključem .

Korišćenje alata za umetanje sa steznim 
trnom

 ♦ Koristite stranu odvijača kombinovanog  
ključa  za odvijanje i zavrtanje zavrtnja 
 steznih trnova  ili .

 ♦ Postavite odgovarajući stezni trn ,  u 
 uređaj, ili   kao što je opisano.

 ♦ Pomoću kombinovanog ključa  odvijte vijak 
na steznom trnu  ili .

 ♦ Postavite željeni alat za umetanje između dve 
podložne pločice na vijak.

 ♦ Pomoću kombinovanog ključa  pritegnite 
vijak na steznom trnu  ili .

Brusni kamen

 ♦ Male ivice naknadno ručno obrusite brusnim 
kamenom .

Montaža brusnih traka

 ♦ Gurnite brusnu traku  odozgo na stezni trn 
brusne trake . Čvrsto pritegnite vijak na ste-
znom trnu brusne trake , kako biste fiksirali 
brusnu traku .

Montaža nastavaka za poliranje

 ♦ Uvrnite nastavke za poliranje  na vrh steznog 
trna za nastavke za poliranje .

Uključivanje i isključivanje/
podešavanje područja broja obrtaja

 PAŽNJA!

 ■ Smer okretanja brusnog vretena je naveden 
na preklopnoj navrtki , udubljenom streli-
com (simbol koji pokazuje smer suprotan od 
kretanja kazaljki na satu).

Uključivanje/podešavanje područja broja 
obrtaja

 ♦ Stavite prekidač za uključivanje/isključivanje  
u položaj „I“.

 ♦ Stavite regulator broja obrtaja  u neki od 
položaja između „1“ i „MAX“.

Isključivanje
 ♦ Stavite prekidač za uključivanje/isključivanje  

u položaj „O“.

Korišćenje obujmnog rukohvata 
sa LED-svetlom

 ♦ Odvijte slepu navrtku  sa navoja u smeru 
suprotnom od kretanja kazaljki na satu.

 ♦ Zavrnite obujmni rukohvat sa LED-svetlom  na 
navoj u smeru okretanja kazaljki na satu.

 ♦ Stavite prekidač za uključivanje/isključivanje 
LED-svetla  u položaj „I“, da biste upalili sve-
tlo (vidi sliku C).

 ♦ Stavite prekidač za uključivanje/isključivanje 
LED-svetla  u položaj „O“, da biste ponovo 
ugasili svetlo.
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Napomene za obradu materijala/
alata/područje broja obrtaja

 ■ Koristite nastavke za glodanje za obradu 
drveta, plastike i rigipsa pod maksimalnim bro-
jem obrtaja.

 ■ Izračunajte područje broja obrtaja za obradu 
cinka, legura cinka, aluminijuma, bakra i olova 
pokušajima na probnim uzorcima.

 ■ Obrađujte plastiku i materijale sa niskom tač-
kom topljenja u području malog broja obrtaja.

 ■ Obrađujte drvo velikim brojem obrtaja.

 ■ Vršite radove čišćenja, poliranja i ravnanja u 
području srednjeg broja obrtaja.

NAPOMENA

 ► Nastavak za glodanje  nije pogodan  
za čelik i gvožđe. Odgovarajući nastavci za 
 glodanje su dostupni u trgovini.

Sledeći podaci su neobavezujuće preporuke. 
 Prilikom rada u praksi, testirajte i sami koji alat 
i koje podešavanje optimalno odgovara za 
 materijal koji treba obraditi.

Podešavanje odgovarajućeg broja obrtaja

Cifra na regulatoru 
broja obrtaja 

Materijal koji treba 
obraditi

1
Plastika i materijali sa 
niskom tačkom topljenja

2–3 Kamen, keramika

4 Meko drvo, metal

5 Tvrdo drvo

Maks. Čelik

Izaberite odgovarajući alat za adekvatan broj obrtaja

 UPOZORENJE!

 ■ Nemojte prekoračiti navedeni maksimalni broj obrtaja.

Regulator broja 
obrtaja 

Pribor Broj obrtaja

MAKS.
Rezne ploče / 
brusne ploče / 

Brusne trake /Nastavci 
za glodanje /Nastavci 
za graviranje /Nastavci 

za brušenje /Rezne 
ploče 

40000 min -1

5

4

3
Nastavci za 
 poliranje / 

Burgija 

2
Metalna četka /
Plastična četka 1

0 0 min -1
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Primeri primene/biranje odgovarajućeg alata

Funkcija Pribor Upotreba
Prepust  

(min.–maks.) mm

Bušenje Burgija Obrada drveta
18–25 prepust  

kod najmanje burgije 
iznosi 10 mm

Glodanje
Nastavci  
za glodanje 

Raznovrsni radovi; npr. izrada 
izbočina, izdubljivanje, obliko-
vanje, izrada žlebova ili proreza

18–25

Graviranje
Nastavci za  
graviranje 

Izrada oznake, amaterski radovi 18–25

Poliranje,Uklanjanje rđe 
OPREZ! Primenite samo 
lagani pritisak alatom 
na radni predmet.

Metalna četka Uklanjanje rđe 9–15

Nastavci za  
poliranje 

Obrada različitog metala i 
 plastike, pogotovo plemenitih 
metala, kao što su zlato i srebro

12–18

Čišćenje Plastične četke 
npr. čišćenje teško pristupačnih 
plastičnih kućišta ili čišćenje nepo-
srednog okruženja brave za vrata

9–15

Brušenje

Brusne ploče Brušenje u kamenu i drvetu, 
 prezicni radovi na čvrstim materi-
jalima, kao što su keramika ili 
 legirani čelik

12–18

Nastavci za  
brušenje 

10

Brusne trake 10

Rezanje Rezne ploče  Obrada metala, plastike i drveta 12–18

 ■ Obratite pažnju da ne sme da se prekorači 
maksimalni prečnik sastavljenih brusnih tela, 
brusnih konusa i brusnih štapića sa umetkom sa 
navojem od 55 mm, isto važi i za brusni pribor 
sa šmirglom.

NAPOMENA

 ► Maksimalna dozvoljena dužina steznog trna 
iznosi 33 mm.

 ■ Čuvajte pribor u originalnoj kutiji ili zaštitite 
delove pribora od oštećenja na drugačiji način.

 ■ Čuvajte pribor na suvom mestu i u području bez 
agresivnih agensa.

 ■ Ako primenite previsok pritisak, stegnuti alat 
može da pukne i/ili radni predmet može da se 
ošteti. Optimalne radne rezultate možete da 
ostvarite tako što ćete voditi alat u konstantnom 
području broja obrtaja i slabijim pritiskom na 
radni predmet.

 ■ Uvek čvrsto držite uređaj obema rukama prili-
kom rezanja.

 ■ Poštujte podatke i informacije u tabeli, da bi se 
izbeglo da kraj vretena dodirne rupičasto dno 
brusnog alata.
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Fleksibilno vratilo

 ■ Nikada ne aktivirajte blokadu vretena kada je 
motor u radu. U suprotnom, uređaj ili fleksibilno 
vratilo mogu da se oštete.

 ♦ Odvijte slepu navrtku  sa uređaja u smeru 
suprotnom od kretanja kazaljki na satu i saču-
vajte je.

 ♦ Aktivirajte blokadu vretena  i držite je priti-
snutom.

 ♦ Odvijte steznu navrtku  sa uređaja u smeru 
suprotnom od kretanja kazaljki na satu.

 ♦ Vratilo morate malo da izvučete, inače nećete 
moći da ga fiksirate u steznoj čauri .

 ♦ Montirajte fleksibilno vratilo  na uređaj. Pri 
tome, unutrašnja osovina fleksibilnog vratila 
mora zajedno sa steznom navrtkom  da se 
postavi u steznu čauru .

 ♦ Aktivirajte blokadu vretena  i držite je priti-
snutom.

 ♦ Sada čvrsto pritegnite steznu navrtku  kombi-
novanim ključem .    
Sada čvrsto pritegnite slepu navrtku 14b fleksi-
bilnog vratila  na uređaju u smeru okretanja 
kazaljki na satu.

 ♦ Sada postavite željeni deo pribora u steznu 
čauru   fleksibilnog vratila.

 ♦ Da biste blokirali vreteno, gurnite unazad 
 blokadu vretena  na fleksibilnom vratilu.

 ♦ Kombinovanim ključem  skinite steznu  
navrtku  na fleksibilnom vratilu. Postavite deo 
pribora i ponovo čvrsto pritegnite steznu 
navrtku .

Stativ za multifunkcionalni alat

 ♦ Zavrnite stativ  u stezni uređaj .

NAPOMENA

 ► U zavisnosti od pričvršćivanja na horizontal-
noj ili vertikalnoj površini, stativ  možete  
za zavrnete u dva različita položaja u stezni 
uređja.

 ♦ Pričvrstite stezni uređaj  na ivicu radioničkog 
ili radnog stola, čija je debljina maks. 60 mm.

 ♦ Stativ  je podesiv po visini. Odvijte gornju cev 
stativa  okretanjem ulevo (-). Cev izvucite do 
najviše visine i ponovo je blokirajte okretanjem 
udesno (+).

 ♦ Držač  je takođe podesiv po visini; okrenite 
crni navoj ulevo. Nakon što ste držač podesili 
na odgovarajućoj visini, ponovo pritegnite 
navoj u obrnutom smeru.

 ♦ Pričvrstite uređaj metalnom kukom  na  
držaču  stativa . Ovaj držač  može da 
se okrene za 360°.
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Šablon za glodanje
Uz pomoć ovog nastavka, uređaj je naročito 
 pogodan za isecanje specijalnih oblika (rupe za 
utičnice, itd).

 ♦ Umetnite nastavak za glodanje , kao što je 
opisano u poglavlju „Umetanje/zamena alata/ 
stezne čaure“.

 ♦ Vodite računa o tome da vrat nastavka viri oko 
16 mm iz stezne čaure.

 ♦ Odvijte slepu navrtku  sa uređaja u smeru 
suprotnom od kretanja kazaljki na satu i saču-
vajte je.

 ♦ Zavrnite šablon za glodanje  na uređaj.

 ♦ Da biste podesili pravu radnu dubinu, odvijte 
vijak za fiksiranje  i pomerite stopu šablona 
za glodanje na željenu meru.

 ♦ Nakon toga, ponovo čvrsto pritegnite vijak za 
fiksiranje .

Zamena baterije

 ♦ Vodite računa da je LED svetlo isključeno. Uklo-
nite obujmni rukohvat sa LED svetlom  
pomoću odvijača sa prorezom (vidi sliku D).

 ♦ Izvadite istrošenu bateriju iz uređaja i zamenite 
je novom (dugmasta baterija LR41). Kod umeta-
nja, obratite pažnju na ispravan  
polaritet baterija.

 ♦ Ponovo sastavite uređaj.

Čišćenje, nega i čuvanje
  UPOZORENJE! 
OPASNOST OD POVREDA!

 ■ Pre svih radova na uređaju, isključite 
 uređaj i izvucite utikač iz utičnice.

Nije potrebno održavanje aparata.

 ■ Uklonite prljavštinu sa uređaja. U tu svrhu 
 koristite suvu krpu.

 UPOZORENJE!

 ■ Ako je potrebna zamena priključnog kabla, 
onda to mora da obavi proizvođač ili njegov 
predstavnik, da bi se izbeglo ugrožavanje 
bezbednosti.

 ■ Pažljivo čuvajte uređaj i sve pojedinačne delove 
u predviđenom plastičnom koferu, tako da se ne 
izgubi nijedan deo.

NAPOMENA

 ► Rezevne delove koji nisu navedeni, (kao npr. 
akumulator, punjač), možete da poručite 
preko našeg kol-centra.

 UPOZORENJE!

 ■ Zamenu utikača ili priključnog kabla treba 
uvek da obavlja proizvođač uređaja ili nje-
gova korisnička služba. Na taj način bez-
bednost uređaja ostaje nepromenjena.

ca. 16 mm
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Servis

 Na stranici www.lidl-service.com 
možete preuzeti ovaj i mnoge druge 
priručnike, video-snimke o proizvodu 
i softver. 

Pomoću ovog QR koda možete otići direktno na 
Lidlovu servisnu stranicu (www.lidl-service.com) 
i uneti broj proizvoda (IAN) 406953_2207 da 
biste otvorili uputstvo za upotrebu.

Kako izjaviti reklamaciju?
Molimo Vas:

– da pozovete korisnički servis: 021 3000 151

– pošaljete e-mail na: kompernass@lidl.rs

– posetite najbližu Lidl prodavnicu. 

Da bismo osigurali najbržu asistenciju, molimo da 
sačuvate fiskalni račun i date ga na uvid prilikom 
izjavljivanja reklamacije.

Lidl i proizvođač nisu u mogućnosti da garantuju 
obezbeđivanje servisiranja i dostupnost rezervnih 
delova nakon isteka garantog perioda/perioda 
saobraznosti. Ukoliko za tim bude potrebe, putem 
naše Službe za potrošače možete proveriti dostu-
pnost rezervnih delova i opcije za popravku. Hvala 
na razumevanju.

GARANCIJA I GARANTNI LIST
Poštovani kupci,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vašim pravima i 
obavezama koje proističu iz Zakona o zaštiti potro-
šača, a u pogledu ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji način ne utiče, niti isklju-
čuje prava koja kupac ima u skladu sa važećim 
Zakonom o zaštiti potrošača po osnovu zakonske 
odgovornosti prodavca za nesaobraznost robe 
ugovoru koja traje 2 godine od dana kada je roba 
predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima oba-
vezu da kupcima svojih aparata, a pod uslovima i 
redosledom definisanim u ovoj izjavi, obezbedi:

 � besplatno otklanjanje kvarova u garantnom 
roku, koji bi nastali kod uobičajene upotrebe ili 
zbog grešaka u proizvodnji i materijalu, ili 

 � zamenu aparata kada opravka shodno odredbi 
prethodne tačke nije moguća, ili

 � povrat novca kada ni zamena aparata shodno 
odredbi prethodne tačke nije moguća.

Ukupan rok garancije je 3 godine. 
Garantni rok počinje da važi od datuma kupovine 
proizvoda, odnosno od prijema istog od strane 
kupca, a što se dokazuje fiskalnim računom.
Garancija važi na teritoriji Republike Srbije.
Kupac može da izjavi reklamaciju usmeno u nekom 
od prodajnih objekata Lidl Srbija KD, odnosno 
telefonom, pisanim putem ili elektronskim putem 
na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu 
računa na uvid.
U cilju ispravnog funkcionisanja uređaj se koristi 
u skladu sa njegovom namenom i Uputstvom za 
upotrebu.
Na osnovani zahtev kupca, koji je izjavljen u 
garantnom roku i u skladu sa uslovima iz ove Izjave, 
prodavac će izvršiti otklanjanje kvarova i nedosta-
taka na proizvodu ili druge radnje u skladu sa ovom 
Izjavom, a u roku predviđenom Zakonom.

Garantni uslovi
Pre obraćanja prodavcu za tehničku pomoć, 
potrebno je proveriti ispravnost instalacije i ostalih 
potrebnih uslova naznačenih u Uputstvu za upo-
trebu.
Kupac je dužan da prodavcu preda sve pripa-
dajuće delove uređaja koje je preuzeo u trenutku 
kupovine.

Popravke u roku garancije
Garancija važi počev od dana kada je proizvod 
predat kupcu, a koja se utvrđuje na osnovu fiskal-
nog računa. U garantnom periodu davalac garan-
cije, odnosno prodavac je u obavezi da otkloni 
tehničke kvarove koji bi nastali kod uobičajene 
upotrebe ili zbog grešaka u proizvodnji i materi-
jalu,  bez naknade i u zakonskom roku. Ukoliko 
opravka nije moguća, davalac garancije, odnosno 
prodavac je ovlašćen i dužan da sprovede druge 
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radnje u skladu sa ovom Izjavom.

Lidl i proizvođač nisu u mogućnosti da garantuju 
obezbeđivanje servisiranja i dostupnost rezervnih 
ili zamenskih delova van postupka ostvarivanja 
prava iz garancije/zakonske odgovornosti za sao-
braznost. Ukoliko za tim bude potrebe, putem naše 
Službe za potrošače možete proveriti dostupnost 
rezervnih delova i opcije za popravku. Hvala na 
razumevanju.

Garancija ne važi u sledećim slučajevima:
1. Ukoliko prodavcu uz uređaj nije priložen fiskalni 

račun ili drugi dokaz o kupovini koji sadrži 
datum prodaje. 

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, 
strujnim udarom ili sličnim delovanjem spoljne 
sile na sam uređaj (požar, poplava, naponski 
udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oštećenja na uređaju 
posledica delovanja spoljnih uticaja, kao što su: 
velika vlaga, previsoka i suviše niska tempera-
tura (pucanje cevi usled smrzavanja, oštećenja 
gumenih delova, rđanje, itd.)

4. Ukoliko uređaj nije korišćen u skladu sa Uput-
stvom za upotrebu.

5. Ukoliko je uređaj pokušalo da popravi treće 
neovlašćeno lice.

6. Ukoliko uređaj nije korišćen u skladu sa name-
nom.

7. Ukoliko je čišćenje i održavanje uređaja ura-
đeno protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je uređaj korišćen u profesionalne 
svrhe.

9. Ukoliko uz proizvod nisu predati svi pripada-
jući delovi proizvoda koje je kupac preuzeo u 
trenutku kupovine.

Garantni rok ne važi kod
‒ normalnog trošenja kapaciteta akumulatora

– komercijalne upotrebe proizvoda

‒ oštećenja ili izmena proizvoda od strane kupca

‒  nepoštovanja propisa u pogledu bezbednosti 
i održavanja, grešaka u rukovanju

‒ šteta usled elementarnih nepogoda

Naziv  proizvoda Precizna bušilica-brusilica

Model PFBS 160 C3

IAN / Serijski broj 406953_2207

Proizvođač KOMPERNASS  
HANDELS GMBH,  
BURGSTRASSE 21,  
44867 BOCHUM,  
NEMAČKA
www.kompernass.com

Ovlašćeni  serviser ICOM  
COMMUNICATIONS doo,  
Novosadski put 68,  
21203 Veternik,  
Republika Srbija, 
tel. 021 3000 151,  
mob. 060 4800 473,  
e-mail: kompernass@lidl.rs

Datum predaje 
robe potrošaču

datum sa fiskalnog računa

Uvozi i stavlja 
u promet

Lidl Srbija KD,  
Prva južna radna 3,  
22330 Nova Pazova,  
Republika Srbija, 
tel. 0800-300-180,  
e-mail: kontakt@lidl.rs

 UPOZORENJE!

 ► Dajte Vaš uređaj na popravku servisu ili 
kvalifikovanom električaru, i to samo sa ori-
ginalnim rezervnim delovima. Na taj način 
bezbednost uređaja ostaje nepromenjena.

 ► Zamenu utikača ili priključnog kabla treba 
uvek da obavlja proizvođač uređaja ili 
 njegova korisnička služba. Na taj način 
bezbednost uređaja ostaje nepromenjena.
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Odlaganje
Ne bacajte električne  
alate u kućni otpad!

Prateći simbol precrtane kante za otpad 
na točkovima znači da ovaj aparat 

podleže direktivi 2012/19/EU. Ova direktiva 
navodi da ovaj aparat na kraju svog veka korišće-
nja ne smete da odložite u uobičajeni kućni otpad, 
već morate da ga predate na posebno uređenim 
sabirnim mestima, skladištima za reciklažu ili pre-
duzeću za upravljanje otpadom. 
Ovo odlaganje je za Vas besplatno. Čuvajte 
životnu sredinu i odlažite stručno.

O mogućnostima za odlaganje 
 dotrajalih proizvoda saznaćete u  
Vašoj opštinskoj ili gradskoj upravi.

Ne bacajte akumulatore  
u kućni otpad! 

Neispravni ili istrošeni akumulatori 
 moraju da se recikliraju u skladu sa 

direktivom 2006/66/EC. Sa baterijama/akumula-
torima mora da se postupa kao sa posebnim otpa-
dom, i usled toga moraju da se predaju na odlaga-
nje odgovarajućim institucijama (prodavnice, 
specijalizovane prodavnice, javne komunalne insti-
tucije, komercijalna preduzeća za odlaganje), na 
ekološki prihvatljiv način. Baterije/akumulatori 
mogu da sadrže otrovne teške metale. 

Zbog toga ne bacajte baterije/akumulatore u kućni 
otpad, već ih predajte na zasebno sakupljanje. 
Vratite baterije/akumulatore samo u ispražnjenom 
stanju.

Ambalaža se sastoji od ekoloških  
materijala koje možete da odložite 
putem lokalnih mesta za reciklažu.

Odložite ambalažu na ekološki prihvat-
ljiv način. Obratite pažnju na oznaku 
na različitim ambalažnim materijalima 
i, ako je potrebno, odvojite ambalažne 

materijale zasebno. Ambalažni materijali su ozna-
čeni skraćenicama (a) i ciframa (b) sa sledećim 
značenjem: 1–7: Plastika, 20–22: Hartija i karton, 
80–98: Kompozitni  materijal.
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Prevod originalne Izjave o usaglašenosti
Mi, preduzeće KOMPERNASS HANDELS GMBH, lice odgovorno za dokumentaciju: g. Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOHUM, NEMAČKA, ovim izjavljujemo da je ovaj proizvod u skladu sa sledećim 
standardima, normativnim dokumentima i EZ direktivama:

Direktiva za mašine 
(2006/42/EC)

Elektromagnetna podnošljivost 
(2014/30/EU)

RoHS direktiva 
(2011/65/EU)*

*  Isključivu odgovornost za izdavanje ove Izjave o usklađenosti snosi proizvođač. Gore opisan predmet Izjave 
 ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Evropskog parlamenta i saveta od 8. juna 2011. za ograničenje upotrebe 
određenih opasnih materija u električnim i elektronskim uređajima.

Primenjeni harmonizovani standardi

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2008

Tip/naziv uređaja: Precizna bušilica-brusilica PFBS 160 C3

Godina proizvodnje: 12–2022.

Serijski broj: IAN 406953_2207

Bohum, 13.09.2022.

 
Semi Uguzlu
- Menadžer kvaliteta -

Zadržavamo pravo na tehničke izmene u svrhu daljeg razvoja proizvoda.
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FEINBOHRSCHLEIFER 
PFBS 160 C3

Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Der Feinbohrschleifer, nachfolgend auch Gerät ge-
nannt, ist zum Bohren, Fräsen, Gravieren, Po lieren, 
Säubern, Schleifen, Trennen von Holz, Metall, 
Kunststoff, Keramik oder Gestein in trockenen 
 Räumen zu verwenden. Jede andere Verwendung 
oder Veränderung der Maschine gilt als nicht 
 bestimmungsgemäß und birgt erhebliche Unfall-
gefahren. Nicht zum gewerblichen Gebrauch.

Ausstattung

Feinbohrschleifer
 EIN-/AUS-Schalter

 Netzkabel

 Metallbügel

 Lüftungsschlitze

 Überwurfmutter

 Spannmutter

 Spannzange 3,2 mm (vormontiert)

 Griffring mit LED-Licht

 Spindelarretierungstaste

 Kohlebürsten

 Drehzahlregler

Zubehör (siehe Abb. A)
 Feststellschraube

 Fräskorb

 Flexible Welle
14b Überwurfmutter (flexible Welle)

 Spindelarretierung (flexible Welle)

 Halterung Stativ

 Stativ

 Klemmvorrichtung

Zubehör-Set, 42 Teile (siehe Abb. B)
 6 Trennscheiben (max. 40000 min-1)

 2 Schleifscheiben, abrasiv (max. 40000 min-1)

 1 Schleifstein

 3 Polieraufsätze (max. 20000 min-1)

 5 Schleifbänder (max. 40000 min-1)

 1 Schleifbandspanndorn

 1 Kombischlüssel

 1 Spannzange 2,4 mm

 1 Metallbürste (max. 15000 min-1)

 2 Kunststoffbürsten (max. 15000 min-1)

 1 Spanndorn für Trenn-/Schleifscheiben

 1 Bohrer (max. 20000 min-1)

 1 Fräsbit (max. 40000 min-1)

 1 Spanndorn für Polieraufsätze

 2 Gravierbits (max. 40000 min-1)

 5 Schleifbits, abrasiv (max. 40000 min-1)

 8 Trennscheiben (max. 40000 min-1)

siehe Abb. C
 EIN-/AUS-Schalter LED-Leuchte

 WARNUNG!

 ■ Überschreiten Sie nicht die angegebene 
 maximale Drehzahl (siehe Kapitel „Hinweise 
zu Materialbearbeitung/Werkzeug/ 
Drehzahlbereich“).
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Lieferumfang
1 Feinbohrschleifer

1 Kunststoffkoffer

1 Flexible Welle

1 Stativ

1 Klemmvorrichtung

1 Fräskorb

1 Griffring mit LED-Licht

2 Knopfzellen (haltbar bis 03/2026)

1 Zubehör-Set (42 Teile)

1 Bedienungsanleitung

Technische Daten
Bemessungsaufnahme 160 W

Bemessungsspannung  230 V ∼, 50 Hz 
(Wechselspannung

Bemessungsdrehzahl  n 10.000–40.000 min-1

Bohrer   max. Ø 3,2 mm

Scheiben  max. Ø 25 mm

Mindesthaltbarkeitsdatum der 
Knopfzellen 03/2026

Schutzklasse  II /  (Doppelisolierung)

Geräuschemissionswert
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend 
EN 60745. Der A bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise

Schalldruckpegel L
PA

 = 75,6 dB (A)
Unsicherheit K  K

PA
 = 3 dB

Schallleistungspegel L
WA

 = 86,6 dB (A)
Unsicherheit K  K

WA
 = 3 dB

Gehörschutz tragen!

Schwingungsemissionswert
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
 Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745:

Schwingungsemissionswert a
h
 = 1,640 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

HINWEIS

 ► Der in diesen Anweisungen angegebene 
Schwingungspegel ist entsprechend einem 
genormten Messverfahren gemessen worden 
und kann für den Gerätevergleich verwendet 
werden. Der angegebene Schwingungs-
emissionswert kann auch zu einer einleitenden 
Einschätzung der Aussetzung verwendet 
 werden.

 WARNUNG!

 ► Der Schwingungspegel wird sich entspre-
chend dem Einsatz des Elektrowerkzeugs 
 verändern und kann in manchen Fällen über 
dem in diesen Anweisungen angegebenen 
Wert liegen. Die Schwingungsbelastung 
könnte unterschätzt werden, wenn das Elek-
tro werkzeug regelmäßig in solcher Weise 
verwendet wird. Versuchen Sie, die Belastung 
durch Vibrationen so gering wie möglich zu 
halten. Beispielhafte Maßnahmen zur Ver-
ringerung der Vibrationsbelastung sind das 
Tragen von Handschuhen beim Gebrauch 
des Werkzeugs und die Begrenzung der 
 Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Be-
triebszyklus zu berücksichtigen (beispielweise 
Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abge-
schaltet ist, und solche, in denen es zwar ein-
geschaltet ist, aber ohne Belastung läuft).

Allgemeine 
 Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!

 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
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Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akku-
betriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1.  Arbeitsplatz-Sicherheit
a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung und unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Personen 
 während der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die 
 Kontrolle über das Gerät verlieren.

2.  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden.  
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein er-
höhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um 
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen 
oder um den Stecker aus der Steckdose zu 
ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte 
 Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungs-
kabel, die auch für den Außenbereich geeig-
net sind. Die Anwendung eines für den Außen-
bereich geeigneten Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3.  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie stets aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeuges kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es 
an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges 
den Finger am Schalter haben oder das Gerät 
bereits eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Geräteteil befindet, 
kann zu Verletzungen führen.

e)  Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und 
 halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
 Dadurch  können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.



PFBS 160 C3 DE│AT│CH │ 23 ■

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern 
von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

g)  Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden können, vergewissern 
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und 
richtig verwendet werden. Die Verwendung 
einer Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

4.  Verwendung und Behandlung 
des Elektrowerkzeugs

a)  Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elek-
trowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile 
wechseln oder das Gerät weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeuges.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie Personen das Gerät nicht benutzen, 
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, wenn sie von uner-
fahrenen Personen benutzt werden.

e)  Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen,  
ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind, 
dass die Funktion des Elektrowerkzeuges be-
einträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile 
vor dem Einsatz des Gerätes reparieren.  
Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
 sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

5.  Service
a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qua-

lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

WARNUNG! 
Tragen Sie immer eine Schutzbrille

Sicherheitshinweise für 
alle Anwendungen

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum 
 Schleifen, Sandpapierschleifen, Arbeiten mit 
Drahtbürsten, Polieren, Fräsen oder Trenn-
schleifen
a)  Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden  

als Schleifer, Sandpapierschleifer, Draht-
bürste, Polierer, zum Fräsen und als Trenn-
schleifmaschine. Beachten Sie alle Sicher-
heitshinweise, Anweisungen, Darstellungen 
und Daten, die Sie mit dem Gerät erhalten. 
Wenn Sie die  folgenden Anweisungen nicht be-
achten, kann es zu elektrischem Schlag, Feuer 
und/oder schweren Verletzungen kommen.

b)  Verwenden Sie kein Zubehör, das vom Her-
steller nicht speziell für dieses Elektrowerk-
zeug vorgesehen und empfohlen wird. Nur 
weil Sie das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug 
befestigen können, garantiert das keine sichere 
Verwendung.
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c)  Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs 
muss mindestens so hoch sein wie die auf 
dem Elektrowerkzeug angegebene Höchst-
drehzahl. Zubehör, das sich schneller als zu-
lässig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

d)  Außendurchmesser und Dicke des Einsatz-
werkzeugs müssen den Maßangaben Ihres 
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch be-
messene Einsatzwerkzeuge können nicht aus-
reichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

e)  Schleifscheiben, Schleifwalzen oder anderes 
Zubehör müssen genau auf die Schleifspindel 
oder Spannzange Ihres Elektrowerkzeugs 
passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau in 
die Aufnahme des Elektrowerkzeugs passen, 
drehen sich ungleichmäßig, vibrieren sehr stark 
und können zum Verlust der Kontrolle führen.

f)  Auf einem Dorn montierte Scheiben, Schleif-
zylinder, Schneidwerkzeuge oder anderes 
Zubehör müssen vollständig in die Spannzange 
oder das Spannfutter eingesetzt werden.  
Der „Überstand“ bzw. der frei liegende Teil 
des Dorns zwischen Schleifkörper und Spann-
zange oder Spannfutter muss minimal sein. 
Wird der Dorn nicht ausreichend gespannt oder 
steht der Schleifkörper zu weit vor, kann sich 
das Einsatzwerkzeug lösen und mit hoher Ge-
schwindigkeit ausgeworfen werden.

g)  Verwenden Sie keine beschädigten Einsatz-
werkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder Ver-
wendung Einsatzwerkzeuge wie Schleif-
scheiben auf Absplitterungen und Risse, 
Schleifwalzen auf Risse, Verschleiß oder 
 starke Abnutzung, Drahtbürsten auf lose oder 
gebrochene Drähte. Wenn das Elektrowerk-
zeug oder das Einsatzwerkzeug herunterfällt, 
überprüfen Sie, ob es beschädigt ist, oder 
verwenden Sie ein unbeschädigtes Einsatz-
werkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug 
kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie 
und in der Nähe befindliche Personen sich 
außerhalb der Ebene des rotierenden Ein-
satzwerkzeugs auf und lassen Sie das Gerät 
eine Minute lang mit Höchstdrehzahl laufen. 
Beschädigte Einsatzwerkzeuge brechen meist  
in dieser Testzeit.

h)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. 
Verwenden Sie je nach Anwendung Vollge-
sichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille. 
Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske, 
Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder Spe-
zialschürze, die kleine Schleif- und Material-
partikel von Ihnen fernhält. Die Augen sollen 
vor herumfliegenden Fremdkörpern geschützt 
werden, die bei verschiedenen Anwendungen 
entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske 
 müssen den bei der Anwendung entstehenden 
Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Lärm 
 ausgesetzt sind, können Sie einen Hörverlust 
erleiden.

i)  Achten Sie bei anderen Personen auf siche-
ren Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, 
der den Arbeitsbereich betritt, muss persön-
liche Schutzausrüstung tragen. Bruchstücke 
des Werkstücks oder gebrochener Einsatzwerk-
zeuge können wegfliegen und Verletzungen 
auch außerhalb des direkten Arbeitsbereichs 
verursachen.

j)  Halten Sie das Gerät nur an den isolierten 
Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene 
Stromleitungen oder das eigene Netzkabel 
treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungs-
führenden Leitung kann auch metallene Geräte-
teile unter Spannung setzen und zu einem elek-
trischen Schlag führen.

k)  Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Starten 
stets gut fest. Beim Hochlaufen auf die volle 
Drehzahl kann das Reaktionsmoment des 
 Motors dazu führen, dass sich das Elektrowerk-
zeug verdreht.

l)  Wenn möglich, verwenden Sie Zwingen, um 
das Werkstück zu fixieren. Halten Sie niemals 
ein kleines Werkstück in der einen Hand und 
das Elektrowerkzeug in der anderen, wäh-
rend Sie es benutzen. Durch das Festspannen 
kleiner Werkstücke haben Sie beide Hände zur 
besseren Kontrolle des Elektrowerkzeugs frei. 
Beim Trennen runder Werkstücke wie Holzdübel, 
Stangenmaterial oder Rohre neigen diese zum 
Wegrollen, wodurch das Einsatzwerkzeug klem-
men und auf Sie zu geschleudert werden kann.
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m)  Halten Sie das Anschlusskabel von sich 
 drehenden Einsatzwerkzeugen fern. Wenn 
Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren, kann 
das Kabel durchtrennt oder erfasst werden und 
Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich drehende 
Einsatzwerkzeug geraten.

n)  Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, 
bevor das Einsatzwerkzeug völlig zum Still-
stand gekommen ist. Das sich drehende Ein-
satzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablage-
fläche geraten, wodurch Sie die Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug verlieren können.

o)  Ziehen Sie nach dem Wechseln von Einsatz-
werkzeugen oder Einstellungen am Gerät die 
Spannzangenmutter, das Spannfutter oder 
sonstige Befestigungselemente fest an. Lose 
Befestigungselemente können sich unerwartet 
verstellen und zum Verlust der Kontrolle führen; 
unbefestigte, rotierende Komponenten werden 
gewaltsam herausgeschleudert.

p)  Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, 
während Sie es tragen. Ihre Kleidung kann 
durch zufälligen Kontakt mit dem sich drehen-
den Einsatzwerkzeug erfasst werden und das 
Einsatzwerkzeug sich in Ihren Körper bohren.

q)  Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze 
Ihres Elektrowerkzeugs. Das Motorgebläse 
zieht Staub in das Gehäuse, und eine starke 
Ansammlung von Metallstaub kann elektrische 
Gefahren verursachen.

r)  Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in 
der Nähe brennbarer Materialien. Funken 
können diese Materialien entzünden.

s)  Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die 
flüssige Kühlmittel erfordern. Die Verwendung 
von Wasser oder anderen flüssigen Kühlmitteln 
kann zu einem elektrischen Schlag führen.

Weitere Sicherheitshinweise 
für alle Anwendungen

Rückschlag und entsprechende Sicherheits-
hinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines 
hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerk-
zeugs, wie Schleifscheibe, Schleifband, Drahtbürste 
usw. Verhaken oder Blockieren führt zu einem ab-
rupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. 
Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug 
gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs be-
schleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück  
hakt oder blockiert, kann sich die Kante der Schleif-
scheibe, die in das Werkstück eintaucht, verfangen 
und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder 
einen Rückschlag verursachen. Die Schleifscheibe 
bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder 
von ihr weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an 
der  Blockierstelle. Hierbei können Schleifscheiben 
auch brechen.

Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er 
kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

a)  Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und 
bringen Sie Ihren Körper und Ihre Arme in 
eine Position, in der Sie die Rückschlagkräfte 
abfangen können. Die Bedienperson kann 
durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen die Rück-
schlagkräfte beherrschen.

b)  Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich 
von Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern 
Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstück 
zurückprallen und verklemmen. Das rotieren-
de Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen 
Kanten oder wenn es abprallt dazu, sich zu ver-
klemmen. Dies verursacht einen Kontrollverlust 
oder Rückschlag.
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c)  Verwenden Sie kein gezähntes Sägeblatt. 
Solche Einsatzwerkzeuge verursachen häufig 
einen Rückschlag oder den Verlust der Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug.

d)  Führen Sie das Einsatzwerkzeug stets in der 
gleichen Richtung in das Material, in der  
die Schneidkante das Material verlässt (ent-
spricht der gleichen Richtung, in der die 
 Späne  ausgeworfen werden). Führen des 
 Elektrowerkzeugs in die falsche Richtung be-
wirkt ein Aus brechen der Schneidkante des 
Einsatzwerk zeuges aus dem Werkstück, wo-
durch das Elektrowerkzeug in diese Vorschub-
richtung gezogen wird.

e)  Spannen Sie das Werkstück bei der Verwen-
dung von Drehfeilen, Trennscheiben, Hoch-
geschwindigkeitsfräswerkzeugen oder Hart-
metall-Fräswerkzeugen stets fest. Bereits bei 
geringer Verkantung in der Nut verhaken diese 
Einsatzwerkzeuge und können einen Rück-
schlag verursachen. Bei Verhaken einer Trenn-
scheibe bricht diese gewöhnlich. Bei Verhaken 
von Drehfeilen, Hochgeschwindigkeitsfräswerk-
zeugen oder Hartmetall-Fräswerkzeugen, kann 
der Werkzeugeinsatz aus der Nut springen und 
zum Verlust der Kontrolle über das Elektrowerk-
zeug führen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise 
zum Schleifen und Trennschleifen

Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen 
und Trennschleifen
a)  Verwenden Sie ausschließlich die für Ihr Elek-

trowerkzeug zugelassenen Schleifkörper und 
nur für die empfohlenen Einsatzmöglichkeiten. 
Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seitenfläche 
einer Trennscheibe. Trennscheiben sind zum 
Materialabtrag mit der Kante der Scheibe be-
stimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.

b)  Verwenden Sie für konische und gerade 
Schleifstifte mit Gewinde nur unbeschädigte 
Dorne der richtigen Größe und Länge, ohne 
Hinterschneidung an der Schulter. Geeignete 
Dorne verhindern die Möglichkeit eines Bruchs.

c)  Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe 
oder zu hohen Anpressdruck. Führen Sie keine 
übermäßig tiefen Schnitte aus. Eine Über-
lastung der Trennscheibe erhöht deren Bean-
spruchung und die Anfälligkeit zum Verkanten 
oder Blockieren und damit die Möglichkeit 
 eines Rückschlags oder Schleifkörperbruchs.

d)  Meiden Sie mit Ihrer Hand den Bereich vor 
und hinter der rotierenden Trennscheibe.  
Wenn Sie die Trennscheibe im Werkstück von 
Ihrer Hand wegbewegen, kann im Falle eines 
Rückschlags das Elektrowerkzeug mit der sich 
dre henden Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert 
werden.

e)  Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die 
Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Gerät 
aus und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe 
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie 
nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem 
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Rückschlag 
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache 
für das Verklemmen.

f)  Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder 
ein, solange es sich im Werkstück befindet. 
Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre volle 
Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt 
vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann die 
Scheibe verhaken, aus dem Werkstück springen 
oder einen Rückschlag verursachen.

g)  Stützen Sie Platten oder große Werkstücke 
ab, um das Risiko eines Rückschlags durch 
eine eingeklemmte Trennscheibe zu vermin-
dern. Große Werkstücke können sich unter 
 ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das 
 Werkstück muss auf beiden Seiten der Scheibe 
abgestützt werden, und zwar sowohl in der 
Nähe des Trennschnitts als auch an der Kante.

h)  Seien Sie besonders vorsichtig bei Tauch-
schnitten in bestehende Wände oder andere 
nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende 
Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder 
Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder an-
dere Objekte einen Rückschlag verursachen.



PFBS 160 C3 DE│AT│CH │ 27 ■

Zusätzliche Sicherheitshinweise 
zum Arbeiten mit Drahtbürsten

Besondere Sicherheitshinweise zum Arbeiten 
mit Drahtbürsten
a)  Beachten Sie, dass die Drahtbürste auch 

 während des üblichen Gebrauchs Drahtstücke 
verliert. Überlasten Sie die Drähte nicht durch 
zu hohen Anpressdruck. Wegfliegende Draht-
stücke können sehr leicht durch dünne Kleidung 
und/oder die Haut dringen.

b)  Lassen Sie Bürsten vor dem Einsatz mindestens 
eine Minute mit Arbeitsgeschwindigkeit laufen. 
Achten Sie darauf, dass in dieser Zeit keine 
andere Person vor oder in gleicher Linie mit 
der Bürste steht. Während der Einlaufzeit kön-
nen lose Drahtstücke wegfliegen.

c)  Richten Sie die rotierende Drahtbürste von sich 
weg. Beim Arbeiten mit diesen Bürsten können 
kleine Partikel und winzige Drahtstücke mit hoher 
Geschwindigkeit wegfliegen und durch die Haut 
dringen.

Sicherheitshinweise für LED-Leuchten

  ACHTUNG! VERLETZUNGSGEFAHR 
FÜR DIE AUGEN!

 ■ Richten Sie den Lichtstrahl niemals direkt  
auf Menschen oder Tiere und blicken Sie 
selbst niemals direkt in den Lichtstrahl der 
LED-Leuchten.

Allgemeine Sicherheitshinweise 
zu Batterien und Zellen

 ■ Zellen oder Batterien dürfen weder Hitze noch 
Feuer ausgesetzt werden. Die Lagerung im 
 direkten Sonnenlicht ist zu vermeiden.

 ■ Zellen oder Batterien dürfen nicht kurzge-
schlossen werden. Zellen oder Batterien dürfen 
nicht gefahrbringend in einer Schachtel oder in 
 einem Schubfach gelagert werden, wo sie sich 
gegenseitig kurzschließen oder durch andere 
leitende Werkstoffe kurzgeschlossen werden 
können.

 ■ Eine Zelle oder Batterie darf erst aus ihrer Ori-
ginalverpackung entnommen werden, wenn sie 
verwendet werden soll.

 ■ Zellen oder Batterien dürfen keinen mechani-
schen Stößen ausgesetzt werden.

 ■ Bei Undichtheit einer Zelle darf die Flüssigkeit 
nicht mit der Haut in Berührung kommen oder  
in die Augen gelangen. Falls es zu einer Berüh-
rung gekommen ist, den betroffenen Bereich mit 
reichlich Wasser waschen und ärztliche Hilfe in 
Anspruch nehmen.

 ■ Es dürfen keine anderen Ladegeräte verwendet 
werden als die, die speziell für den Gebrauch 
zusammen mit den Geräten vorgesehen sind.

 ■ Die Polaritätskennzeichen Plus (+) und  Minus (–) 
auf den Zellen, Batterien und Ge räten müssen 
immer beachtet werden. Der richtige Gebrauch 
muss sichergestellt sein.

 ■ Zellen oder Batterien, die nicht für den Ge-
brauch zusammen mit dem Gerät ausgelegt 
sind, dürfen nicht verwendet werden.

 ■ Zellen unterschiedlicher Herstellung, Kapazität, 
Baugröße und Bauart dürfen innerhalb eines 
Geräts nicht gemischt eingesetzt werden.

 ■ Zellen und Batterien von Kindern fernhalten.

 ■ Falls eine Zelle oder Batterie verschluckt wurde, 
ist sofort ärztliche Hilfe in Anspruch zu nehmen.

 ■ Immer die richtige Zelle oder Batterie für ein 
Gerät kaufen.

 ■ Zellen und Batterien sauber und trocken halten.

 ■ Falls die Anschlüsse von Zellen oder Batterien 
verschmutzt werden, mit einem trockenen, sau-
beren Tuch reinigen.

 ■ Die ursprünglichen Druckschriften und Infor-
mationen über die Produkte sind für zukünftige 
Informations- und Nachschlagezwecke aufzu-
bewahren.

 ■ Zellen und Batterien dürfen nur in solchen 
 Anwendungen eingesetzt werden, für die sie 
bestimmt sind.

 ■ Batterien sind möglichst aus den Geräten zu 
entfernen, wenn sie nicht benutzt werden.

 ■ Batterien dürfen nicht aufgeladen werden. 
Es besteht Explosionsgefahr!
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Originalzubehör/-zusatzgeräte

 ■ Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatzgeräte, 
die in der Bedienungsanleitung angegeben  
sind bzw. deren Aufnahme mit dem Gerät 
 kompatibel ist.

Inbetriebnahme

Werkzeug/Spannzange 
 einsetzen/wechseln

 ♦ Betätigen Sie die Spindelarretierung  und 
 halten Sie diese gedrückt.

 ♦ Drehen Sie die Spannmutter  bis die Arre-
tierung einrastet.

 ♦ Lösen Sie die Spannmutter  mit dem Kombi-
schlüssel  vom Gewinde.

 ♦ Entnehmen Sie ggf. ein eingesetztes Werkzeug.

 ♦ Schieben Sie zuerst das vorgesehene Werk-
zeug durch die Spannmutter  bevor Sie es  
in die zum Werkzeugschaft passende Spann-
zange   stecken.

 ♦ Betätigen Sie die Spindelarretierung  und 
 halten Sie diese gedrückt.

 ♦ Stecken Sie die Spannzange   in den 
 Gewindeeinsatz und schrauben Sie dann die 
Spannmutter  mit dem Kombischlüssel  am 
Gewinde fest.

Einsatzwerkzeug mit Spanndorn verwenden
 ♦ Verwenden Sie die Schraubendreherseite des 

Kombischlüssels  zum Lösen und Festziehen 
der Schraube der Spanndornen  oder .

 ♦ Setzen Sie den jeweiligen Spanndorn ,  
oder  wie beschrieben in das Gerät ein.

 ♦ Lösen Sie mit Hilfe des Kombischlüssels   
die Schraube vom Spanndorn  oder .

 ♦ Stecken Sie das gewünschte Einsatzwerkzeug 
zwischen die beiden Unterlegscheiben auf die 
Schraube auf.

 ♦ Ziehen Sie mit Hilfe des Kombischlüssels   
die Schraube am Spanndorn  oder  fest.

Schleifstein

 ♦ Schleifen Sie kleine Kanten per Hand mit dem 
Schleifstein  nach.

Schleifbänder montieren

 ♦ Schieben Sie das Schleifband  von oben auf 
den Schleifbandspanndorn . Ziehen Sie die 
Schraube am Schleifbandspanndorn  fest, um 
das Schleifband  zu fixieren.

Polieraufsätze montieren

 ♦ Drehen Sie die Polieraufsätze  auf die Spitze 
des Spanndorns für Polieraufsätze .

Ein- und ausschalten/
Drehzahlbereich einstellen

 ACHTUNG!

 ■ Die Drehrichtung der Schleifspindel ent-
nehmen Sie dem an der Überwurfmutter  
eingelassenen Pfeil (gegen-den-Uhrzeiger-
sinn-Symbol).

Einschalten/Drehzahlbereich einstellen
 ♦ Stellen Sie den EIN-/AUS-Schalter  auf die 

Position „I“.

 ♦ Stellen Sie den Drehzahlregler  auf eine 
 Position zwischen „1“ und „MAX.“.

Ausschalten
 ♦ Stellen Sie den Ein-/Aus -Schalter  auf die 

Position „O“.

Griffring mit LED-Licht verwenden

 ♦ Schrauben Sie die Überwurfmutter  gegen 
den Uhrzeigersinn vom Gewinde ab.

 ♦ Schrauben Sie den Griffring mit LED-Licht   
im Uhrzeigersinn auf das Gewinde.

 ♦ Bringen Sie den EIN-/AUS-Schalter des LED-
Lichts  in Position „I“, um es einzuschalten 
(siehe Abb. C).

 ♦ Bringen Sie den EIN-/AUS-Schalter des LED-
Lichts  in Position „O“, um es wieder auszu-
schalten.
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Hinweise zu Materialbearbeitung/
Werkzeug /Drehzahlbereich

 ■ Verwenden Sie die Fräsbits zur Bearbeitung  
von Holz, Kunststoff und Rigips unter Höchst-
drehzahl.

 ■ Ermitteln Sie den Drehzahlbereich zur Bearbei-
tung von Zink, Zinklegierungen, Aluminium und 
Kupfer durch Versuche an Probestücken.

 ■ Bearbeiten Sie Kunststoffe und Materialien mit 
niedrigem Schmelzpunkt im niedrigen Drehzahl-
bereich.

 ■ Bearbeiten Sie Holz mit hohen Drehzahlen.

 ■ Führen Sie Reinigungs-, Polier- und Schwabbel-
arbeiten im mittleren Drehzahlbereich durch.

HINWEIS

 ► Der Fräsbit  ist nicht für Stahl und Eisen 
 geeignet. Geeignete Fräsbits sind im Handel 
erhältlich.

Die nachfolgenden Angaben sind unverbindliche 
Empfehlungen. Testen Sie beim praktischen Ar-
beiten auch selbst, welches Werkzeug und welche 
Einstellung für das zu bearbeitende Material opti-
mal geeignet sind.

Geeignete Drehzahl einstellen

Ziffer an der  
Drehzahl-

regulierung 
zu bearbeitendes Material

1
Kunststoff und Werkstoffe  
mit niedrigem Schmelzpunkt

2–3 Gestein, Keramik

4 Weichholz, Metall

5 Hartholz

Max. Stahl

Geeignetes Zubehör für die passende Drehzahl wählen

 WARNUNG!

 ■ Überschreiten Sie nicht die angegebene maximale Drehzahl.

Drehzahl- 
regulierung 

Zubehör Drehzahl

MAX

Trennscheiben /
Schleifscheiben / 
Schleifbänder / 

Fräsbits / 
Gravierbits / 
Schleifbits / 

Trennscheiben 

40000 min-1

5

4

3
Polieraufsätze /

Bohrer 2 Metallbürste /
Kunststoffbürste 

1

0 0 min-1



PFBS 160 C3■ 30 │ DE│AT│CH

Anwendungsbeispiele/geeignetes Werkzeug auswählen

Funktion Zubehör Verwendung
Überstand 

(min–max) mm

Bohren Bohrer Holz bearbeiten
18–25 beim  

kleinsten Bohrer ist 
der Überstand 10 mm

Fräsen Fräsbits 
Vielseitige Arbeiten; z. B. Aus-
buchten, Aushöhlen, Formen, 
Nuten oder Schlitze erstellen

18–25

Gravieren Gravierbits 
Kennzeichnung an fertigen, 
Bastelarbeiten

18–25

Polieren, Entrosten 
VORSICHT! Üben Sie 
nur leichten Druck mit 
dem Werkzeug auf das 
Werkstück aus.

Metallbürste Entrosten 9–15

Polieraufsätze 

Verschiedene Metalle und 
Kunststoffe, insbesondere Edel-
metalle wie Gold oder Silber 
bearbeiten

12–18

Säubern Kunststoffbürsten 

z. B. schlecht zugängliche 
Kunststoffgehäuse säubern 
oder den Umgebungsbereich 
eines Türschlosses säubern

9–15

Schleifen

Schleifscheiben Schleifarbeiten an Gestein, 
Holz, feine Arbeiten an harten 
Materialien, wie Keramik oder 
legiertem Stahl

12–18

Schleifbits 10

Schleifbänder 10

Trennen Trennscheiben  
Metall, Kunststoff und Holz 
bearbeiten

12–18

 ■ Beachten Sie, dass der maximale Durchmesser 
von zusammengesetzten Schleifkörpern, Schleif-
konen, Schleifstiften mit Gewindeeinsatz 55 mm 
und für Sandpapier-Schleifzubehör 80 mm nicht 
überschreiten dürfen.

HINWEIS

 ► Die max. zulässige Länge eines Spanndorns 
beträgt 33 mm.

 ■ Zubehör in der Original-Box lagern oder die 
Zubehörteile anderweitig gegen Beschädigung 
schützen.

 ■ Das Zubehör trocken und nicht im Bereich ag-
gressiver Medien lagern.

 ■ Wenn Sie zu hohen Druck ausüben, kann das 
eingespannte Werkzeug zerbrechen und/oder 
das Werkstück beschädigt werden. Sie können 
optimale Arbeitsergebnisse erzielen, indem Sie 
das Werkzeug mit gleich bleibendem Drehzahl-
bereich und geringem Druck an das Werkstück 
führen.

 ■ Halten Sie das Gerät beim Trennen mit beiden 
Händen fest.

 ■ Beachten Sie die Daten und Informationen in 
der Tabelle, um zu verhindern, dass das 
Spindel ende den Lochboden des Schleifwerk-
zeugs berührt.
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Flexible Welle

 ■ Bedienen Sie die Spindelarretierung nie bei 
 laufendem Motor. Das Gerät oder die flexible 
Welle können ansonsten beschädigt werden.

 ♦ Schrauben Sie die Überwurfmutter  vom 
 Gerät entgegen der Uhrzeigerrichtung ab und 
bewahren Sie diese auf.

 ♦ Betätigen Sie die Spindelarretierung  und 
 halten Sie diese gedrückt.

 ♦ Schrauben Sie die Spannmutter  vom Gerät 
entgegen der Uhrzeigerrichtung ab.

 ♦ Die Welle muss ein Stück rausgezogen werden 
da sie sonst nicht in der Spannzange  fixiert 
werden kann.

 ♦ Montieren Sie die flexible Welle  auf das 
 Gerät. Dabei muss die Innenachse der flexiblen 
Welle zusammen mit der Spannmutter  in die 
Spannzange  eingesetzt werden.

 ♦ Betätigen Sie die Spindelarretierung  und 
 halten Sie diese gedrückt.

 ♦ Drehen Sie jetzt die Spannmutter  mit dem 
Kombischlüssel  fest. 
Drehen Sie nun die Überwurfmutter 14b der 
 flexiblen Welle  auf dem Gerät in Uhrzeiger-
richtung fest.

 ♦ Setzen Sie jetzt das gewünschte Zubehörteil in 
die Spannzange ,  der flexiblen Welle ein.

 ♦ Schieben Sie zum Arretieren der Spindel die 
Spindelarretierung  an der flexiblen Welle 
zurück.

 ♦ Öffnen Sie mit dem Kombischlüssel  die 
Spannmutter  an der flexiblen Welle. Setzen 
Sie das Zubehörteil ein und schrauben Sie die 
Spannmutter  wieder fest.

Stativ für das Multifunktions-
werkzeug

 ♦ Schrauben Sie das Stativ  in die Klemm-
vorrichtung .

HINWEIS

 ► Je nach gewünschter Befestigung an einer 
waagerechten oder senkrechten Fläche 
k önnen Sie das Stativ  in zwei unterschied-
lichen Stellungen in die Klemmvorrichtung 
 einschrauben.

 ♦ Schrauben Sie die Klemmvorrichtung  am 
Rand einer Werkbank oder eines Arbeitstisches 
fest, dessen Dicke höchstens 60 mm beträgt.

 ♦ Das Stativ  ist höhenverstellbar. Lösen  
Sie das obere Rohr des Stativs  durch Links-
drehen (–). Ziehen Sie das Rohr bis zur größten 
Höhe heraus und arretieren Sie es wieder durch 
Rechtsdrehen (+).

 ♦ Die Halterung  ist ebenfalls höhenverstellbar; 
drehen Sie das schwarze Gewinde nach links. 
Nachdem Sie die Halterung in der richtigen 
Höhe eingestellt haben, drehen Sie das Ge-
winde in umgekehrter Richtung wieder fest.

 ♦ Befestigen Sie das Gerät mit dem Metall - 
bügel  an der Halterung  des Stativs . 
Diese Halterung  lässt sich um 360° drehen.
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Fräskorb
Mit Hilfe dieses Aufsatzes eignet sich das Gerät 
besonders gut zum Ausschneiden spezieller Formen 
(Löcher für Steckdosen, etc.).

 ♦ Setzen Sie das Fräsbit , wie im Kapitel „Werk-
zeug/Spannzange einsetzen/wechseln“ be-
schrieben, ein.

 ♦ Achten Sie darauf, dass der Schaft des Bits 
ca. 16 mm aus der Spannzange hinausragt.

 ♦ Schrauben Sie die Überwurfmutter  vom Ge-
rät entgegen der Uhrzeigerrichtung ab und be-
wahren Sie diese auf.

 ♦ Schrauben Sie den Fräskorb  auf das Gerät.

 ♦ Zur Einstellung der richtigen Arbeitstiefe lösen Sie 
die Feststellschraube  und verschieben Sie den 
Fuß des Fräskorbes auf das gewünschte Maß.

 ♦ Ziehen Sie anschließend die Feststellschraube  
wieder fest.

ca. 16 mm

Batteriewechsel vornehmen

 ♦ Achten Sie darauf, dass das LED-Licht aus-
geschaltet ist. Entfernen Sie den Griffring mit 
LED  mithilfe eines Schlitz-Schraubendrehers 
(siehe Abb. D).

 ♦ Entnehmen Sie die verbrauchte Batterie und 
 er setzen Sie diese durch eine neue (Knopfzelle 
LR41). Achten Sie beim Einsetzen auf die rich-
tige Polung der Batterien.

 ♦ Setzen Sie das Gerät wieder zusammen. 

Reinigung, Pflege und 
 Aufbewahrung

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ■ Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerät 
das Gerät aus und ziehen Sie den Netz-
stecker.

Das Gerät ist wartungsfrei.

 ■ Entfernen Sie Verschmutzungen vom Gerät. 
 Verwenden Sie dazu ein trockenes Tuch.

 WARNUNG!

 ■ Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erfor-
derlich ist, dann ist dies vom Hersteller oder 
seinem Vertreter auszuführen, um Sicherheits-
gefährdungen zu vermeiden.

 ■ Bewahren Sie das Gerät und alle Einzelteile 
sorgfältig in dem dafür vorgesehenen Kunststoff-
koffer auf, so dass kein Teil verloren gehen 
kann.

 HINWEIS

 ► Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie z. B. Akku, 
Ladegerät) können Sie über unsere Callcenter 
bestellen.

 WARNUNG!

 ■ Lassen Sie den Austausch des Steckers 
oder der Netzleitung immer vom Hersteller 
des Gerätes oder seinem Kundendienst 
ausführen. Damit wird sichergestellt, dass  
die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.
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Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler 
auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl 
– für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kauf-
preis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, 
dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Ge-
rät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und re-
parierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vor-
handene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kos-
tenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind und daher als Verschleißteile angesehen wer-
den können oder für Beschädigungen an zerbrech-
lichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile, die aus Glas 
gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. 
Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind 
alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
 Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der Be-
dienungsanleitung abgeraten oder vor denen ge-
warnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
 Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht  
von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
 vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantiezeit gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität

 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes

 ■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes 
durch den Kunden

 ■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungs-
vorschriften, Bedienungsfehler

 ■ Schäden durch Elementarereignisse
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu 
gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hin-
weisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (IAN) 406953_2207 
als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Ty-
penschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, 
dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten 
links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoft-
ware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die 
Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und kön-
nen mittels der Eingabe der Artikelnummer (IAN) 
406953_2207 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

 WARNUNG!

 ► Lassen Sie Ihre Geräte von der Service-
stelle oder einer Elektrofachkraft und nur 
mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

 ► Lassen Sie den Austausch des Steckers 
oder der Netzleitung immer vom Hersteller 
des Gerätes oder seinem Kundendienst 
ausführen. Damit wird sichergestellt, dass  
die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei  
aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch 

IAN 406953_2207

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
 keine Serviceanschrift ist.  Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Entsorgung
Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll! 

Das nebenstehende Symbol einer durch-
gestrichenen Mülltonne auf  Rädern zeigt 

an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU 
 unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses 
Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern 
in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoff-
höfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen 
Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, 
das entsprechende Altgerät an Ihren Händler zu-
rückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronik-
geräten mit einer Verkaufsfläche von mindestens 
400 qm sowie Lebensmittelhändler mit einer Ver-
kaufs fläche von mindestens 800 qm, die regelmäßig 
Elektro- und Elektronik geräte verkaufen, sind außer-
dem verpflichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich 
zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neugerät 
gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Ab-
messung  größer sind als 25 cm. LIDL bietet Ihnen 
Rücknahmemöglichkeiten direkt in den Filialen und 
Märkten an. Informieren Sie sich auch bei Ihrem 
Händler über die Rücknahme möglichkeiten vor Ort.

Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts erfahren  
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtver-
waltung.

Werfen Sie Akkus nicht  
in den Hausmüll!

Defekte oder verbrauchte Akkus müssen 
gemäß Richtlinie 2006/66/EG recycelt 

werden. Batterien/Akkus sind als Sondermüll zu 
be handeln und müssen daher durch entsprechende 
Stellen (Händler, Fachhändler, öffentliche kommunale 
Stellen, gewerbliche Entsorgungsunternehmen) 
 umweltgerecht entsorgt werden. Batterien/Akkus 
können giftige Schwermetalle enthalten. 

Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie diese einer separaten 
Sammlung zu. Geben Sie Batterien/Akkus nur im 
entladenen Zustand zurück.

Die Verpackung besteht aus umwelt-
freundlichen Materialien, die Sie über 
die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können.

Entsorgen Sie die Verpackung umwelt-
gerecht. Beachten Sie die Kennzeichnung 
auf den verschiedenen Verpackungsma-
terialien und trennen Sie diese gegebe-

nenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) 
mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe,  
20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit den 
 folgenden Normen,  normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 
(2006/42/EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit 
(2014/30/EU)

RoHS-Richtlinie 
(2011/65/EU)*

*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben be-
schriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments 
und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und 
Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2008

Typ/Gerätebezeichnung: Feinbohrschleifer  PFBS 160 C3

Herstellungsjahr: 12–2022

Seriennummer: IAN 406953_2207

Bochum, 13.09.2022

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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